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Requisiti di sicurezza

• Leggere il presente manuale con attenzione prima dell’uso e dell’installazione dell’unità.
• L’installazione e l’utilizzo dell’unità devono essere effettuati in conformità con il presente manuale di uso e manutenzione, nonché 
   con le disposizioni locali e nazionali applicabili, gli standard e i codici elettrici e tecnici. 
• Le disposizione contenute nel presente manuale sono da considerarsi di vitale importanza per la sicurezza personale. 
• La mancata osservanza delle norme di sicurezza può comportarte lesioni o danni all’unità. 
• Leggere attentamente il manuale e custodirlo fino a quando si utilizza l’unità. 
• Consegnare il presente manuale al gestore dell’unità.

Legenda simboli utilizzata nel presente manuale:

PRECAUZIONI DI SICUREZZA NELL’INSTALLAZIONE DEL VENTILATORE

SAFETY REQUIREMENTS

• Read the user’s manual carefully prior to the operation and installation of the single-room reversible energy regeneration 
ventilator, hereinafter the ventilator. 

• Installation and operation of the ventilator shall be performed in accordance with the present user’s manual as well as the 
provisions of all the applicable local and national construction, electrical and technical codes and standards. 

• The warnings contained in the present user’s manual must be considered most seriously since they contain vital personal safety 
information.

• Failure to follow the safety regulations may result in an injury or ventilator damage. 
• Read the manual carefully and keep it as long as you use the ventilator. 
• While transferring the ventilator control the user’s manual must be turned over to the receiving operator.

Symbol legend used in the manual:

VENTILATOR MOUNTING SAFETY PRECAUTIONS

WARNING! 

DO NOT! 

The ventilator must be disconnected from 
the power supply prior to every installation or 
repair operation. 

The ventilator must not be operated 
outside the temperature range stated in the 
user's manual or in aggressive or explosive 
environments. 

Do not position any heating devices or other 
equipment in close proximity to the ventilator 
power cord. 

Do not use damaged equipment or 
conductors to connect the ventilator to 
power mains. 

While installing the ventilator follow the safety 
regulations specifi c to the use of electric tools. Unpack the ventilator with care. 

Do not change the power cord length at your 
own discretion. Do not bend the power cord. 
Avoid damaging the power cord.

Use the ventilator only as intended by the 
manufacturer. 

ATTENZIONE!

NON FARE!

SAFETY REQUIREMENTS

• Read the user’s manual carefully prior to the operation and installation of the single-room reversible energy regeneration 
ventilator, hereinafter the ventilator. 

• Installation and operation of the ventilator shall be performed in accordance with the present user’s manual as well as the 
provisions of all the applicable local and national construction, electrical and technical codes and standards. 

• The warnings contained in the present user’s manual must be considered most seriously since they contain vital personal safety 
information.

• Failure to follow the safety regulations may result in an injury or ventilator damage. 
• Read the manual carefully and keep it as long as you use the ventilator. 
• While transferring the ventilator control the user’s manual must be turned over to the receiving operator.

Symbol legend used in the manual:

VENTILATOR MOUNTING SAFETY PRECAUTIONS

WARNING! 

DO NOT! 

The ventilator must be disconnected from 
the power supply prior to every installation or 
repair operation. 

The ventilator must not be operated 
outside the temperature range stated in the 
user's manual or in aggressive or explosive 
environments. 

Do not position any heating devices or other 
equipment in close proximity to the ventilator 
power cord. 

Do not use damaged equipment or 
conductors to connect the ventilator to 
power mains. 

While installing the ventilator follow the safety 
regulations specifi c to the use of electric tools. Unpack the ventilator with care. 

Do not change the power cord length at your 
own discretion. Do not bend the power cord. 
Avoid damaging the power cord.

Use the ventilator only as intended by the 
manufacturer. 

L’unità deve essere scollegata dall’alimentazio-
ne prima di ogni installazione o riparazione.

Non posizionare nessun dispositivo di riscalda-
mento o altro equipaggiamento in prossimità 
del cavo di alimentazione del ventilatore.

In fase di installazione dell’unità seguire le spe-
cifiche di sicurezza relative all’utilizzo di appa-
recchiature elettriche.

Non modificare la lunghezza del cavo di ali-
mentazione a propria discrezione, non piegarlo 
ed evitare di danneggiarlo.

L’unità non deve operare al di fuori del range 
di temperatura indicato nel manuale d’uso o 
in ambienti aggressivi o in ambienti soggetti 
ad esplosivi.

Non utilizzare attrezzature o cavi elettrici 
danneggiati per collegare l’unità alla rete 
elettrica.

Maneggiare l’unità con cura.

Utilizzare l’unità così come previsto dal pro-
duttore.
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PRECAUZIONI DI SICUREZZA NELL’INSTALLAZIONE DEL VENTILATORE

OFF

ON

Non toccare la pulsantiera o il controllo remoto 
con mani bagnate o umide. Non effettuare la  
manutenzione dell’unità con mani bagnate.

Non ostruire il canale aria quando è l’unità e 
accesa.

Tenere lontano dalla portata dei bambini.

Tenerel’unità a distanza da prodotti infiamma-
bili o esplosivi.

Non lavare l’unità con acqua.
Proteggere ogni parte dell’unità dall’ngres-
so di acqua.

Scollegare l’unità dall’alimentazione prima 
di effettuare operazioni di manutenzione.

Non danneggiare il cavo elettrico durante il 
funzionamento dell’unità. Non lasciare ca-
dere oggetti sopra il cavo stesso.

Non aprire l’unità in fase di funzionamento.

In caso di rumori inusuali o in presenza di 
fumo, scollegare l’unità dall’alimentazione e 
contattare il centro servizi.

Evitare che il flusso dell’aria in uscita dal 
ventilatore sia in direzione di dispositivi a 
fiamma o candele
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Introduzione

Il presene manuale utente include descrizioni tecniche, dati tecnici relativi all’unità REW AUTO, linee guida per l’utilizzo, l’instal-
lazione e la manutenzione.  

Uso

L’unità è stato progettata per garantire il ricambio d’aria puntuale in appartamenti, in edifici residenziali, uffici, locali pubblici 
e commerciali. L’unità è dotata di uno scambiatore di calore in ceramica che permette il ricircolo d’aria utilizzando l’energia 
termica recuperata dell’aria estratta. 
L’unità è stata progettata per il montaggio a parete. Il modello REW AUTO RA 50 è adatto per installazioni in pareti con spesso-
re da 250 millimetri fino a 470 mm, mentre il modello REW AUTO RA-50-2 in pareti con spessore da 120 mm fino a 300 mm. 
Il ventilatore è certificato per il funzionamento continuo, sempre collegato alla rete elettrica. 
L’aria trasportata non deve contenere miscele infiammabilil o esplosive, sostanze chimiche, polveri, fuliggine, particelle oleose, 
sostanze appiccicose, materiali fibrosi, agenti patogeni o altre sostanze nocive.

INTRODUCTION 

This user’s manual includes technical description, operation, installation and mounting guidelines, technical data for the energy 
regeneration ventilator TwinFresh Comfo RA-50, hereinafter the ventilator.

USE

The ventilator is designed to arrange permanent controllable air exchange in fl ats, cottages, hotels, cafes and other domestic and 
public premises. The ventilator is equipped with a ceramic regenerator that enables supply of fresh air due to extract air heat energy 
regeneration.

The ventilator is designed for through-the-wall mounting. The telescopic ventilator design enables its installation in the walls from 
250 mm (9 13/16’’) up to 470 mm (18 1/2”) thick for the ventilator TwinFresh Comfo RA-50 and from 120 mm (4 3/4’’) up to 300 mm (11 13/16’’) 
thick for the ventilator TwinFresh Comfo RA-50-2.

The ventilator is rated for continuous operation always connected to power mains. 
Transported air must not contain any fl ammable or explosive mixtures, evaporation of chemicals, coarse dust, soot and oil particles, 

sticky substances, fi brous materials, pathogens or any other harmful substances.

THE VENTILATOR IS NOT INTENDED TO BE USED BY CHILDREN, 
PHYSICALLY OR MENTALLY DISABLED PERSONS, PERSONS WITH SENSORY 
DISORDER, PERSONS WITH NO APPROPRIATE QUALIFICATION.

INSTALLATION AND CONNECTION OPERATIONS MUST BE PERFORMED 
ONLY BY PROPERLY QUALIFIED PERSONNEL AFTER THE APPROPRIATE 
SAFETY BRIEFING. 

THE VENTILATOR INSTALLATION SITES MUST PREVENT ACCESS BY 
UNATTENDED CHILDREN.

DELIVERY SET

Ventilator 1 item 

Fastening set 1 item 

Remote controller 1 item 

User's manual 1 item 

Packing box 1 item 

DESIGNATION KEY

                      TwinFresh Comfo RА X-50  ХХ  

Unit name 
TwinFresh Comfo - single-room reversible energy regeneration ventilator

Round connecting air duct

Air capacity [m3/h]

Ventilation hood type
_ - ventilation hood for the wall thickness 250-470 mm (9 13/16"-18 1/2")
2 - ventilation hood for the wall thickness 120-300 mm (4 3/4"-11 13/16")

Front panel type
_ - grille
1 - panel with a flat front cover

Automation is included into the delivery set 

   IL VENTILATORE NON DEVE ESSERE UTILIZZATO DA BAMBINI, 
PERSONE CON DISABILI FISICI O MENTALI, PERSONE CON DI-
SORDINE SENSORIALE E PERSONE SENZA QUALIFICA ADEGUA-
TA. L’INSTALLAZIONE E IL COLLEGAMENTO DEVONO ESSERE 
ESEGUITE SOLO DA PERSONALE ADDESTRATO SECONDO NOR-
MATIVE IN TEMA DI SICUREZZA. 
NON LASCIARE BAMBINI INCUSTODITI NEL SITO DI INSTALLA-
ZIONE DELL’UNITA’.

Kit di consegna

1 Unità
1 Kit di montaggio
1 Controllo remoto
1 Manuale d’uso
1 Confezione

Esempio di ordinazione

 REW AUTO RA  X-50 XX

Nome unità: unità di ventilazione ad incasso con recupero del calore

Connessione aria circolare

Controllo incluso nel kit di consegna

Pannello frontale:
_ - griglia
1 - pannello con frontale

Portata aria (m3/h)

Blocco esterno:
_ - cappa per pareti di spessore 250-470 mm
2 - cappa per pareti di spessore 120-300 mm
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Principali parametri tecnici

L’unità è progettata per applicazioni interne con range di temperatura da -20°C(-4°F) fino a +50°C(+122°F) e umidità relativa 
fino all’80%. L’unità è classificata come dispositivo di classe I. Classe di protezione: IP24. Il design dell’unità è soggetto a co-
stanti migliorie, così alcuni modelli possono leggermente risultare differenti da quelli descritti nel presente manuale.

DIMENSIONI (mm)

REW AUTO RA 50
REW AUTO RA1 50

REW AUTO RA 50 2
REW AUTO RA1 50 2

DATI TECNICI DELL’UNITA’
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Descrizione 
Le unità di ventilazione ad incasso REW AUTO con recupero di calore per singolo locale rappresentano la solu-
zione ideale per garantire il ricambio aria e il recupero del calore puntuale in edifici residenziali, uffici, locali pubblici 
e commerciali.

Caratteristiche:
• Mandata e ripresa singolo locale
• Scambiatore di calore in ceramica con efficienza fino al 90%
• Ventilatore reversibile EC a basso consumo energertico 
• Automazione integrata
• Bassa rumorosità (13-43 dB(A))
• Montaggio e manutenzione semplici e veloci
• Filtri classe G3
• Funzionamento in continuo 
• No formazione condensa durante il funzionamento
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• REW AUTO RA-50
• REW AUTO RA1-50

120-300
(4  ¾"-11  ��⁄��")

65
(2  �⁄��")

144
(5  ��⁄��")

250-470
(9  ��⁄��"-18  ½")

133
(5  ¼")

65
(2  �⁄��")

300 (11  ��⁄��")

300 
(11  ��⁄��")

310 (12  �⁄��")

260
(10  ¼")

280
(11")

213
(    8  �⁄�")

213
(    8  �⁄�")

157
6  �⁄��"

153
6"

157
6  �⁄��"

153
6"

VENTILATOR OVERALL DIMENSIONS, MM �INCHES�

Speed I II III

Supply Voltage, 50-60 Hz [V] 1~100-230

Ventilator Total Power [W] 3,80 3,96 5,61

Max. Ventilator Current [A] 0,024 0,026 0,039

Max. Air Capacity [m3/h] (CFM) 14 (8,2) 28 (16,5) 54 (31,8)

RPM [min-1] 610 800 1450

Noise Level, 3 m [dB(A)] (Sones) 19 (0,3) 22 (0,5) 29 (0,81)

Max. Transported Air Temperature [°C] / (°F)  -20 (-4 ) up to +50 (+122)

Heat Regeneration Effi  ciency up to 91%

Regenerator Type Ceramic

VENTILATOR TECHNICAL DATA 

MAIN TECHNICAL PARAMETERS

The ventilator is designed for indoor application with the ambient temperature ranging from -20°C (-4 °F) up to +50°C (+122 °F) and 
relative humidity up to 80%. 

The ventilator is classifi ed as a class I electric appliance. 
Ingress Protection (IP) rating from solid objects and liquids IP 24. 
The ventilator design is regularly improved, so some models may slightly diff er from those ones described in this manual.

• REW AUTO RA-50-2
• REW AUTO RA1-50-2
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• REW AUTO RA-50
• REW AUTO RA1-50

Dimensioni REW AUTO RA 50

Velocità I II III

Alimentazione, 50-60 Hz(V) 1 ~ 100 ~ 230

Potenza ventilatore (W) 3,80 3,96 5,61

Assorbimento max (A) 0,024 0,026 0,039

Portata aria [m3/h](CFM) 14 (8,2) 28 (16,5) 54 (31,8)

Giri/min RPM (min-1) 610 800 1450

Livello sonoro a 3 m [dB(A)](Sones) 19 (0,3) 22 (0,5) 29 (0,81)

Temperatura di esercizio [°C] / (°F) da -20 (-4) fino a +50 (+122)

Efficienza di recupero fino a 91%

Tipo di scambiatore Ceramica

Dati tecnici

Dimensioni e dati tecnici 
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Design e funzionamento

Il ventilatore è costituito da un condotto aria telescopico con lunghezza regolabile. Il condotto telescopico è costituito da un 
condotto interno che scorre all’interno di uno esterno. All’interno del condotto telescopico interno si trovano due filtri e il recu-
peratore di calore in ceramica. I filtri sono progettati per purificare l’aria di mandata e prevenire l’ingresso di corpi estranei nel 
recuperatore e nel ventilatore. Il ventilatore genera un allarme sonoro che ricorda di pulire o sostituire il filtro ogni 90 giorni. Il re-
cuperatore in ceramica utilizza l’energia termica dell’aria estratta per riscaldare l’aria in mandata. Il recuperatore è dotato di un 
cavo interno per facilitare la sua estrazione dall’unità. Il recuperatore è installato su materiale isolante utilizzato come sigillante. 
L’unità di ventilazione deve essere installata sul lato interno della parete. L’unità è dotata di dispositivo automatico (serranda 
automatica) che chiude il condotto dell’aria durante la modalità di standby dell’unità ed evita il ritorno dell’aria. Il blocco esterno 
deve essere installato sul lato esterno della parete per evitare l’ingresso di acqua e altri oggetti all’interno dell’unità.

Componenti
Le unità di ventilazione con recupero del calore REW AUTO RA 50 comprendono un condotto telescopico (di 
lunghezza regolabile),  un’unità di ventilazione con griglia decorativa, una piastra di montaggio e un blocco ester-
no. All’interno del condotto telescopico sono presenti due filtri e lo scambiatore di calore in ceramica. 
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DESIGN AND OPERATING LOGIC

The ventilator consists of the telescopic air duct with adjustable length regulated by position of the inner air duct inside the outer air 
duct, the ventilation unit and the ventilation hood.

Two fi lters and the ceramic regenerator are located inside the inner duct of the telescope. 
The fi lters are designed to purify supply air and prevent foreign object ingress to the regenerator and the fan. 
The ventilator generates a sound alarm reminding to clean or replace the fi lter every 90 days.
The ceramic regenerator uses extract air heat energy to warm up supply air fl ow.
The regenerator is equipped with a pull cord inside to facilitate its withdrawal from the ventilator. The regenerator is installed on an 

insulation material used as a sealant as well.
The ventilation unit must be installed on inner side of the wall. The ventilation unit is equipped with automatic shutters that shut the 

air duct off  during the ventilator standby and prevent air back draft. 
The ventilation hood must be installed on outer side of the wall to prevent ingress of water and other objects to the ventilator.

SHUTTERS OPERATION LOGIC

VENTILATOR OPERATING MODES

Outer ventilation hood
Prevents direct water and foreign objects in-
gress to the ventilator.

Outer air duct
Outer part of the telescopic air duct

Inner air duct
Inner part of the telescopic air duct

Mounting plate 
A mounting plate for installation the ventilation 
unit on the wall and connecting the ventilator to 
the power mains.

Ventilation unit
Is used to generate air flow by the fan. The deco-
rative grille protects the fan against foreign ob-
jects ingress from the premises.
The ventilation unit is equipped with automatic 
shutters opening when the ventilator is on  and 
closing when it is off, thus preventing back air 
flow.

Distance ring
Is used as a support for the filters and the regen-
erator in the inner air duct.

Filter
Designed to purify supply air flow and prevent 
dust and foreign objects ingress to the ventila-
tor. Prevents regenerator clogging.

Filter
Designed to purify supply air flow and prevent 
dust and foreign objects ingress to the ventila-
tor. Prevents regenerator clogging.

Ceramic regenerator
Provides extract air heat energy regeneration to 
warm up supply air flow.

Air flow rectifier
Eliminates air turbulence, thus reducing noise 
level.

The ventilator has three ventilation modes:
• Natural air supply - the ventilator is used for natural ventilation, the fan is not activated. 
• Supply - the ventilator supplies fresh air to the premise no matter of CN7 jumper position. 
• Ventilation - the ventilator operates in permanent supply or extract mode at set speed depending on CN7 jumper position. 
• Regeneration - the ventilator operates in reversible mode with heat and humidity regeneration. 

VENTILATOR DESIGN

Ventilator is off  - shutters are closed Ventilator is on - shutters are open
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Griglia
Il design moderno della griglia si adatta a qualsiasi tipo arredamento interno. L’unità di REW AUTO è dotata di 
serranda automatica di intercettazione.

Rew Auto ventilator design
The ventilator consists of a telescopic air duct with adjustable length, a ventilation unit, a mounting plate and 
an outer ventilation hood. The inner part of the telescope comprises t�o filters and a ceramic energ� accumu-
lator (regenerator).

Ventilation grille
The modern ventilation grille design let it match well with any interior. All REW and REW AUTO ventilators are  
equipped �ith automatic shutters, e�cept for REW S��0 and SA��0.

Fan is OFF 

(the automatic shutters are closed)

�an is ON 

(the louver shutters are opened)

The models REW S�, SA� and SA as �ell as REW AUTO RA��50, SA���5, RA���5 and RA���5 are 
equipped with a decorative front panel internally lined up with an insulation layer for extra sound attenuation.

(only for REW AUTO) 

(only for REW AUTO) 

(only for REW AUTO) 

Condotto telescopico esterno
parte esterna del condotto telescopico.

Condotto telescopico interno
parte interna del condotto telescopico

Piastra di montaggio
piastra di montaggio per installare l’unità a parete e 
collegare il ventilatore alla rete elettrica.

Unità di ventilazione
unità di ventilazione con griglia decorativa e serranda 
automatica di intercettazione.

Blocco esterno
per impedire l’ingresso diretto di acqua e corpi estranei 
all’interno del ventilatore.

Anello distanziale
utilizzato come supporto per filtri e scambiatore di calore 
all’interno del condotto telescopico.

Filtri
hanno la funzione di depurare l’aria immessa e impedire 
l’ingresso di corpi estranei all’interno dello scambiatore.

Filtri
hanno la funzione di depurare l’aria immessa e impedire 
l’ingresso di corpi estranei all’interno dello scambiatore.

Scambiatore in ceramica
immette aria calda filtrata in ambiente attraverso il 
recupero termico dell’aria ripresa.

Ventola
elimina turbolenze d’aria e riduce il livello di rumorosità.

Ventilatore SPENTO
(la serranda automatica è chiusa)

Ventilatore ACCESO
(la serranda automatica è aperta)

DESIGN VENTILATORE

SERRANDA

Ventilatore spento - Serranda chiusa                                      Ventilatore accesso - Serranda aperta

L’unità opera in tre modalità:
Ventilazione naturale: l’unità viene utilizzata per la ventilazione naturale, il ventilatore non è attivato. 
Mandata - l’unità provvede all’apporto di aria fresca, non importa la posizione del jumper sul connettore CN7. 
Ventilazione - il ventilatore funziona in modalità di mandata e ripresa permanente alla velocità impostata in base alla posizione 
del jumper sul connettore CN7. 
Recupero del calore - il ventilatore funziona in modo reversibile con recupero del calore e dell’umidità
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In modalità recupero del calore, l’unità ha due cicli di funzionamento che si alternano ogni 70 secondi.
Ciclo I: l’aria viziata viene estratta dal locale e passa attraverso lo scambiatore di calore in ceramica. L’aria riscalda lo scambia-
tore che trattiene l’umidità e trasferisce fino al 90% dell’energia termica contenuta in essa. Quando lo scambiatore in ceramica 
viene riscaldato, il ventilatore passa in modalità mandata.
Ciclo II: l’aria fresca immessa dall’esterno passa attraverso lo scambiatore che assorbe l’umidità e viene riscaldato fino a 
raggiungere la temperatura ambiente. Quando la temperatura nello scambiatore scende, il ventilatore passa alla modalità es-
trazione e il ciclo si rinnova. Il ventilatore cambia modalità (mandata o estrazione) ogni 70 secondi.

Schema logico di funzionamento
 
Il ventilatore è progettato sia per la modalità di funzionamento con recupero del calore, sia per la semplice man-
data ed estrazione dell’aria senza recupero.
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MOUNTING AND SET�UP

READ THE USER’S MANUAL PRIOR TO MOUNTING THE VENTILATOR. 

CAUTION! 
THE VENTILATOR MUST NOT BE INSTALLED IN 

SITES WHERE THE AIR DUCT MAY BE CLOGGED BY 
THE BLINDS, CURTAINS, DRAPES, ETC., TO PREVENT 
THE ROOM DUST DEPOSITION AND ACCUMULATION.
ALSO, CURTAINS MIGHT OBSTRUCT NORMAL AIRFLOW IN 
THE ROOM, THUS RENDERING VENTILATOR OPERATION NOT 
EFFICIENT.

VENTILATOR MOUNTING

1. To mount the ventilator prepare a thorough round hole in the wall. The hole size is shown in the fi gure below. 
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In Regeneration mode the ventilator operates in two cycles, 70 seconds each. 
Cycle I. Warm stale air is extracted from the room. As it fl ows through the regenerator, it heats and moisturizes the regenerator, 
transferring up to 91% heat energy. In 70 seconds as the ceramic regenerator gets warmed the ventilator is switched to supply mode. 
Cycle II. Fresh intake air from outside fl ows through the ceramic regenerator and absorbs accumulated moisture and heat up to the 
room temperature. In 70 seconds as the ceramic regenerator gets cooled down, the ventilator is switched into extract mode and the 
cycle is renewed.
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CICLO I
L’aria viziata viene estratta dal locale e passa attraverso lo scambiatore di calore in ceramica. L’aria riscalda lo 
scambiatore che trattiene l’umidità e trasferisce fino al 90% dell’energia termica contenuta in essa. Quando lo 
scambiatore in ceramica viene riscaldato, il ventilatore passa in modalità mandata.

CICLO II
L’aria fresca immessa dall’esterno passa attraverso lo scambiatore che assorbe l’umidità e viene riscaldato fino 
a raggiungere la temperatura ambiente. Quando la temperatura nello scambiatore scende, il ventilatore passa 
alla modalità estrazione e il ciclo si rinnova.
Il ventilatore cambia modalità (mandata o estrazione) ogni 70 secondi.

Installazione e set up 

8

170

A
A-A

A

     
      

       
           

                                             AIR EXTRACT                                                                                                              
        

      
     

AIR SU
PP

LY
    

 

CYCLE I

CYCLE II

           
                           70 sec.                                                                                  

      
   7

0 se
c.-10 °С

-10 °С

+20 °С

+20 °С

+17 °С

+17 °С

-7 °С

-7 °С

In Regeneration mode the ventilator operates in two cycles, 70 seconds each. 
Cycle I. Warm stale air is extracted from the room. As it fl ows through the regenerator, it heats and moisturizes the regenerator, 
transferring up to 91% heat energy. In 70 seconds as the ceramic regenerator gets warmed the ventilator is switched to supply mode. 
Cycle II. Fresh intake air from outside fl ows through the ceramic regenerator and absorbs accumulated moisture and heat up to the 
room temperature. In 70 seconds as the ceramic regenerator gets cooled down, the ventilator is switched into extract mode and the 
cycle is renewed.

LEGGERE IL MANUALE PRIMA DI EFFETTUARE L’INSTALLAZIONE DELL’UNITA’

ATTENZIONE!
L’UNITA’ NON DEVE ESSERE INSTALLATA IN VANI 
DOVE IL CONDOTTO ARIA PUÒ ESSERE OSTRUITO 
DA PERSIANE, TENDAGGI, ETC. PER PREVENIRE IL  
DEPOSITO E L’ACCUMULO DI POLVERE.
INOLTRE, I TENDAGGI POTREBBERO OSTACOLARE 
IL NORMALE FLUSSO D’ARIA NEL LOCALE
RENDENDO NON EFFICIENTE LA FUNZIONALITA’ 
DELL’UNITA’ STESSA.

1. Predisporre un foro circolare nella parete. La dimensione del foro è mostrata nella figura riportata.

INSTALLAZIONE DELL’UNITA’
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9

          max 200 mm   

max 90 mm
 

R100
  

max A

Inside Outdoors

          
      
    
  

INSTALLAZIONE DELL’UNITA’

2. Predisporre una rientranza profonda 25 mm (come indicato in figura) intorno al foro predisposto in precedenza   
    per collegare la piastra di montaggio. Le dimensioni consigliate del profilo sono riportate nello schema sotto.

In fase di installazione di ventilatori collegati in serie 
predisporre una rientranza per il cavo durante la pre-
parazione foro per abilitare il collegamento in serie di 
più ventilatori.

3. Installare il condotto telescopico nella parete. In tabella è mostrata la sporgenza dell’estremita del condotto.

Modello			   A (mm)
REW AUTO RA 50		  10
REW AUTO RA1 50	 10
REW AUTO RA 50 2	 10-110
REW AUTO RA1 50 2	 10-110

4. Collegare la piastra di montaggio seguento i diagrammi di collegamentodi pag. 12
    Preparare quattro fori  e fissare la piastra di montaggio alla parete con 4 viti 4x40 e tasselli 6x40 (inclusi nel kit  
    di montaggio). Allineare il condotto telescopico alla piastra di montaggio e riempire lo spazio tra la parete e il    
    condotto telescopico con schiuma espansa. Il condotto telescopico non deve sporgere dalla superficie della 
    piastra di montaggio.
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200 mm 
  

  Ø6 mm  
4 fori

220 mm
 

194 mm
    

   Ø6 mm  
4 fori

247 mm
 

     INSTALLAZIONE DELL’UNITA’

5. Installare all’interno del condotto telescopico i componenti dell’unità nel seguente ordine: un fitro, scambiatore in 
ceramica, un filtro, ventola. 

6. Collegare l’unità alla piastra di montaggio. L’unità viene fissata con magneti. 

     INSTALLAZIONE DEL BLOCCO ESTERNO

                         REW AUTO RA 50					     REW AUTO RA 50 2
                         REW AUTO RA1 50					    REW AUTO RA1 50 2

200 mm 
  

  Ø6 mm  
4 fori

220 mm
 

194 mm
    

   Ø6 mm  
4 fori

247 mm
 

1. Segnare i fori di fissaggio per il blocco esterno e praticare i fori esterni per tasselli 6x40. 
    Per la marcatura utilizzare per comodità la parte posteriore del blocco esterno.
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1 2

2. Inserire i tasselli 6x40 (inclusi nel kit di montaggio in dotazione) all’interno dei fori. 

3. Smontare la parte esterna della cappa per accedere ai fori di fissaggio

Rimuovere la parte superiore del blocco esterno.                Rimuovere le 5 viti e togliere la parte superiore del 
blocco esterno           

4. Fissare la parte posteriore del blocco esterno alla parete con viti 4x40 incluse nel kit di montaggio.

5. Installare la parte superiore del blocco esterno.
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SCOLLEGARE L’UNITA’ DALL’ALIMENTAZIONE PRINCIPALE PRIMA DI
EFFETTUARE OGNI INTERVENTO DI TIPO ELETTRICO. COLLEGARE IL 
VENTILATORE AD UNA PRESA CON TERMINALE TERRA INSTALLATO 
CORRETTAMENTE. QUALSIASI MODIFICA AI COLLEGAMENTI NON E’ 
AMMESSA E NON E’ PROTETTA DA GARANZIA.

L’unità è certificata per il collegamento a corrente alternata monofase 1~100-230 V / 50-60 Hz.
Per facilitare il collegamento, l’unità è fornita con cavo di alimentazione pre-cablato e spinotto. 
Collegare l’unità alla rete elettrica principale attraverso l’interruttore automatico (interruttore magnetotermico).

COLLEGAMENTO DI DIVERSI VENTILATORI IN SERIE
In caso di collegamento in serie, tutti i ventilatori collegati sono controllati dal primo ventilatore e da un telecomando comune. 
Per collegare i ventilatori in serie, collegare la presa in uscita dalla piastra di montaggio del primo ventilatore con la presa in 
ingresso nella piastra di montaggio del secondo ventilatore  Collegare il secondo ventilatore con il terzo ventilatore nello stesso 
modo e così via. Possono essere collegati in serie fino a 10 ventilatori. 
Per facilitare il collegamento utilizzare un cavo a 5 fili (non incluso nel set di montaggio), con sezione del cavo non inferiore a 
0,5 mm2. 
Il cavo deve essere certificato per il funzionamento in alimentazione a corrente alternata con tensione del paese specifico in cui 
l’unità viene utilizzata. Scollegare il cavo di alimentazione mentre si collega il secondo, terzo, etc ventilatore in serie.

Input

L
G
-
D
N

Output

L
G
-
D
N

Input

L
G
-
D
N

Output

L
G
-
D
N

ground 
terminal

Ventilator no. 2 Ventilator no. 1

Output

L
G
-
D
N

Input

L
G
-
D
N

Input

L
G
-
D
N

Output

L
G
-
D
N

ground 
terminal

ground 
terminal

ground 
terminal

1~100-230 V
50-60 Hz

TO THE NEXT 
VENTILATOR

L

N

G
D
+

+

N

L

N

G
D
+

+

N

Ventilator 
controller 

TB2CN7
1
2
3

4
5
6

COLLEGAMENTO DI DIVERSI VENTILATORI IN SERIE (VISTA POSTERIORE)

Ventilatore n.2 Ventilatore n.1

Al prossimo
ventilatore

1~100-230 V / 50-60 Hz.

CONTROLLER

Il primo ventilatore controlla tutti i ventilatori collegati. 
Il jumper tra i contatti 1 e 2 o 2 e 3 del connettore CN7 
determina una direzione di flusso in modalità di ventilazione: 

• Se il ponte collega i contatti 1 e 2, l’aria viene estratta
dal locale (impostazione di fabbrica). 
• Se il ponte collega i contatti 2 e 3, l’aria è in mandata 

La posizione del jumper  in ogni collegamento in serie del venti-
latore determina una rotazione della direzione in modalità ven-
tilazione e una fase operativa nella modalità recupero. Ad es-
empio, se il jumper sul primo ventilatore collega i contatti 2 e 3 e il 
jumper sul secondo ventilatore collega i contatti 1 e 2, i ventilatori 
operano in direzione opposta in modalità recupero.
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1~100-230 V / 50-60 Hz.

COLLEGAMENTO IN SERIE DI PIU’ DI 10 VENTILATORI
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In caso di collegamento in serie di più di 10 ventilatori, l’a-
limentazione viene fornita al 11° ventilatore (Terminali L e 
N) non dal ventilatore precedente, ma dalla rete elettrica 
principale.
I segnali di controllo G e D dal 10° ventilatore sono trasferiti 
tramite cavo 2 x 0,5 mm2. 
I ventilatori n. 12..20 sono collegati al ventilatore no. 11 nel-
la stessa modo dei ventilatori n. 1..10. 
Tutti i ventilatori collegati sono controllati dal primo venti-
latore.
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TUTTI I VENTILATORI COLLEGATI IN SERIE 
DEVONO AVERE LA MESSA A TERRA!
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Unità di controllo

L’unità è azionata tramite controllo remoto o pulsantiera a bordo ventilatore.
La pulsantiera ha funzionalità limitata che include l’attivazione della seconda e terza velocità e l’impostazione di tre
delle quattro modalità di ventilazione. Il telecomando è dotato di funzionalità di controllo più ampie.

PULSANTIERA A BORDO VENTILATORE

Interruttore di velocità

Interruttore modalità di ventilazione

Terza velocità
L’unità funziona alla massima portata

Ventilatore spento
L’unità è spenta. La serranda chiusa

Modalità ventilazione: tutti i ventilatori collegati in serie operano sia in modalità ripresa 
che mandata senza riferimento alla posizione del jumper sul connettore CN7. Per impo-
stazione predefinita, il jumper è impostato sulla modalità di ripresa.

Unità ON/OFF

Modalità velocità

Seconda velocità
L’unità funziona al 50% della portata

Modalità recupero
In questa modalità l’unità passa da modalità ripresa a quella di mandata ogni 70 
secondi con recupero del calore

Modalità mandata
tutti i ventilatori collegati in serie operano in modalità di mandata senza 
riferimento alla posizione del jumper sul connettore CN7.

CONTROLLO REMOTO

Ventilazione naturale
La serranda automatica è aperta ma i ven-
tilatori sono spenti.

Ventilazione*
L’unità opera in modalità estrazione o 
mandata alla velocità selezionata a sec-
onda della posizione del jumper sul con-
nettore CN7. 

*La funzionalità dei ventilatori collegati in serie dipende dalla posizione del jumper sul connettore CN7.

Modalità notturna
Il sensore di luminosità invia un segnale al venti-
latore riducendo la velocità dei ventilatori.

Selezione modalità controllo umidità

Mandata
L’unità opera in modalità mandata (non importa 
la posizione del jumper sul connettore CN7)

Recupero
I ventilatori passano dalla modalità estrazione a 
quella di mandata ogni 70 secondi. Per ottenere 
il migliore risultato si raccomanda di impostare 
i ventilatori nelle modalità di funzionamento op-
poste.
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FUNZIONAMENTO TRAMITE PULSANTIERA A BORDO VENTILATORE

1. Unità accesa ON. Impostazione velocità ventilatore.

Seconda velocità

Terza velocità

Ventilatore spento. OFF.

CONTROLLO REMOTO

Impostare l’interruttore di velocità in posizione       e la modalità ventilazione in posizione        per abilitare il controllo 
remoto dell’unità.

ON/OFF

ON/OFF

1. Unità ON/OFF

2. Modalità notturna

Se la modalità notturna è attivata, la velocità del ventilatore si riduce alla prima velocità. L’attivazione della modalità 
notturna viene confermata da un segnale acustico prolungato, l’uscita dalla modalità è confermata da uno breve. 

3. Impostazione velocità

4. Modalità operativa

5. Controllo umidità. Questa funzione è possibile solo nella modalità recupero.

Prima velocità

Seconda velocità

Terza velocità

Ventilazione naturale.Il locale è ventilato in modo naturale, il ventilatore è spento.

Mandata. La modalità è in mandata ad una velocità impostata indipendentemente dalla posizione 
del jumper sul connettore CN7.

Ventilazione. Ripresa (impostazione di fabbrica) o mandata ad una velocità selezionata. Tutti i 
ventilatori collegati in serie operano a secondo della posizione del jumper sul connettore CN7.

Recupero del calore. L’unità funziona 70 sec in modalità mandata e dopo altri 70 sec passa in 
modalità ripresa con recupero del calore.

Impostazione soglia di umidità - 45%

Impostazione soglia di umidità - 55%

Impostazione soglia di umidità - 65%

IL CONTROLLO DELL’UMIDITÀ PUO’ ESSERE ATTIVATO SOLO CON CONTROLLO REMOTO!
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Manutenzione

Manutenzione dell’unità significa pulizia regolare delle superfici dell’unità dalla polvere, pulizia e sostituzione dei filtri.

SCOLLEGARE L’UNITA’ DALL’ALIMENTAZIONE PRIMA DI 
EFFETTUARE OPERAZIONI DI MANUTENZIONE

1. Manutenzione dell’unità (una volta l’anno)

Estrarre il ventilatore.

Pulire le pale della girante. Per rimuovere la polvere 
utilizzare una spazzola morbida, un panno o un as-
pirapolvere. Non utilizzare acqua, detergenti abra-
sivi, solventi e oggetti taglienti. Le pale della girante 
devono essere pulite una volta l’anno.
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1 2

2. Scambiatore di calore e manutenzione dei filtri (4 volte in un anno)

3. Manutenzione blocco esterno (una volta l’anno)

1 2

Estrarre la ventola.
Estrarre il filtro davanti allo scambiatore.
Tirare la corda per estrarre lo scambiatore di ca-
lore.prestando attenzione al fine di evitare danni allo 
scambiatore stesso.
Rimuovere, infine, il filtro dopo lo scambiatore.

Pulire il filtro almeno 3-4 volte l’anno. Dopo un peri-
odo di utilizzo di 90 giorni, l’unità genera un segnale 
acustico per ricordare la necessità di sostituire o pulire 
il filtro. Il segnale si ripete ogni 5 minuti fino al comple-
tamento della manuntenzione filtro. 
Pulire i filtri e installare i filtri asciutti all’interno del con-
dotto aria. L’uso di aspirapolverei è permesso. 
La vita stimata del filtro è di 3 anni. 
Contattare il venditore per i filtri di ricambio.

Ogni manutenzione tecnica regolare non può pre-
venire completamente l’accumulo di sporcizia sullo 
scambiatore. Sottoporre lo scambiatore ad una pulizia 
regolare per assicurare un’alta efficienza di scambio.
Pulire lo scambiatore con un aspirapolvere almeno 
una volta in un anno.

Per azzerare l’indicatore temporale per il ricambio filtri , installare i filtri e lo scambiatore nell’unità, quindi tenere pre-
muto il tasto              per 10 secondi fino ad un segnale acustico prolungato.

La cappa può intasarsi con foglie e altri oggetti che possono pregiudicare le prestazioni della macchina. 
Controllare la cappa due volte all’anno e pulirlo quando richiesto. 
Per pulire la cappa smontarla, quindi pulire la cappa e il condotto di ventilazione.
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Anomalie di funzionamento

STORAGE AND TRANSPORTATION RULES

Store the ventilator in the manufacturer’s original packing box in a dry ventilated premise at the temperatures from +5°C (5 °F) up to 
+ 40°C (104°F).

Storage environment must not contain aggressive vapours and chemical mixtures provoking corrosion, insulation and sealing 
deformation.

Use hoist machinery  for handling and storage operations to prevent the ventilator damage in consequence of falling or excessive 
oscillation. Fulfi l the handling requirements applicable for the applicable freight type. 

Transportation with any vehicle type is allowed provided that the ventilator is protected against  mechanical and weather damage.
Avoid any mechanical shocks and strokes during handling operations.

L’unità non si avvia 
in fase di start-up.

Assenza di alimentazione.

Il motore risulta inceppato. Le pale della girante sono bloccate.

      Anomalia                                          Possibile causa                                                                   Soluzione

Assicurarsi che l’unità sia collegata correttamente alla rete 
elettrica e, se necessario, porre rimedio.

Spegnere l’unità. Risolvere l’inceppamento del motore e il 
blocco delle pale. Pulire le pale. Riavviare l’unità.

Sovraccarico di corrente dovuto a cortocircuito nel quadro 
elettrico.

Spegnere l’unità. Contattare il centro servizio.Scatta l’interruttore aumatico 
a ventilatore acceso.

Portata aria bassa

Velocità ventilatore bassa

Filtri, ventilatore e scambiatore sporchi.

Segnale acustico dall’unità

Rumore forte, vibrazione

Timer sostituzione filtri attivato.

Impostare la velocità più alta.

Pulire o sostituire il filtro, pulire il ventilatore e lo scambiatore.
Per la manutenzione dei filtri e dello scambiatore vedere pag. 
17 del manuale.

Per la manutenzione dei filtri e dello scambiatore vedere pag. 
17 del manuale.

La girante è sporca.

Viti della cassa dell’unità o del blocco esterno allentate. Stringere le viti della cassa dell’unità o del blocco esterno.

Pulire la girante.

Regole per il trasporto e lo stoccaggio

Conservare la scatola dove è posta l’unità in un’area asciutta e ventilata con temperatura compresa tra +5°C (5°F) +40°C (104°F).
L’aera di conservazione non deve essere sottoposta a vapori aggressivi e miscele chimiche che possono provocare corrosione e 
deformazioni all’isolamento e alla sigillatura.
Utilizzare macchine di sollevamento per le operazioni di movimentazione e stoccaggio, per prevenire danni al ventilatore a seguito 
di caduta o di eccessiva oscillazione. Adottare le dovute precauzione in funzione del tipo di trasporto effettuato.
Il trasporto effettuato con qualsiasi tipo di veicolo è ammesso a condizione chel’unità sia protetta da danni di tipo meccanico o 
dovuti alle condizioni meteorologiche. 
Evitare urti e colpi pesanti durante le operazioni di movimentazione.
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Garanzia

Il produttore garantisce il normale funzionamento del ventilatore nei 24 mesi successivi alla data di vendita a patto che ci sia 
rispetto da parte dell’utente alle regole che riguardano trasporto, magazzinaggio, installazione e funzionamento dell’unità. 
In caso di eventuali malfunzionamenti imputabili al costruttore che si verifichino durante il funzionamento dell’unità nel periodo 
di garanzia, l’utente ha diritto alla soluzione del problema mediante riparazione in garanzia effettuata dal costruttore. La ripa-
razione in garanzia include il lavoro eseguito per eliminare il difetto di funzionamento dell’unità al fine di assicurare il suo uso 
da parte dell’utente entro il periodo di garanzia. La risoluzione del problema comporta sostituzione o riparazione completa 
dell’unità o parte difettosa della stessa.

La riparazione in garanzia non comprende:
• Manutenzione ordinaria;
• Installazione unità / smontaggio;
• Setup dell’unità.

Per beneficiare della riparazione in garanzia l’utente deve fornire l’unità, il manuale d’uso (con stampata la data di vendita) e il 
documento di pagamento che ne attesta l’acquisto. Il modello dell’unità deve essere conforme a quello indicato nel manuale 
d’uso. Contattare il venditore per il servizio di garanzia.

La garanzia del produttore non si applica ai seguenti casi:
• Mancata restituzione dell’unità comprendente l’intero pacchetto di consegna, come indicato nel manuale d’uso,
   o restituzione con parti mancanti in precedenza smontate dall’utente;
• Mancata corrispondenza del modello dell’unità con i dati indicati sulla confezione dell’unità e nel manuale d’uso;
• Mancata restituzione per garantire la tempestiva manutenzione tecnica dell’unità;
• Danni esterni alla cassa (escluse le modifiche esterne dell’unità richeste per l’installazione) e ai componenti interni
   dell’unità;
• Alterazione del disegn dell’unità o modifiche tecniche del ventilatore;
• Sostituzione e utilizzo dei componenti e parti dell’unità non approvati dal costruttore;
• Uso improprio dell’unità;
• Violazione delle norme di installazione dell’unità da parte dell’utente;
• Violazione delle norme di gestione dell’unità da parte dell’utente;
• Collegamento dell’unità all’alimentazione con differente tensione rispetto a quanto indicato nel manuale d’uso;
• Guasto dell’unità dovuti a sbalzi di tensione nella rete elettrica;
• Riparazione discrezionale dell’unità da parte dell’utente;
• Interventi di riparazioni dell’unità eseguiti da persona senza autorizzazione del costruttore;
• Scadenza del periodo di garanzia dell’unità;
• Violazione delle regole specifiche stabilite per il trasporto dell’unità da parte dell’utente;
• Violazione delle regole per lo stoccaggio dell’unità da parte dell’utente;
• Violazioni all’unità commesse da terzi ;
• Danni all’unità dovuti a cause di forza maggiore (incendi, inondazioni, terremoti, guerre, ostilità di ogni tipo, o 
   blocco);
• Guarnizioni mancanti se previste dal manuale d’uso;
• Mancato conferimento del manuale utente con la data di vendita;
• Mancata esibizione del documento di pagamento attestante l’acquisto dell’unità.

MANUFACTURER’S WARRANTY

The manufacturer hereby warrants normal operation of the ventilator over the period of 24 months from the retail sale date provided 
the user’s observance of the transportation, storage, installation and operation regulations. 

Should any malfunctions occur during the ventilator operation through the manufacturer’s fault during the warranty period the user is 
entitled to elimination of faults by means of warranty repair performed by the manufacturer. 

The warranty repair includes work specifi c to elimination of faults in the ventilator operation to ensure its intended use by the user 
within the warranty period. The faults are eliminated by means of replacement or repair of the complete unit or the faulty part thereof.

The warranty repair does not include:
• Routine maintenance;
• Ventilator installation / dismantling; 
• Ventilator setup.
To benefi t from warranty repair the user must provide the unit, the user’s manual with stamped sale date and the payment document 

certifying the purchase. 
The ventilator model must comply with the one stated in the user’s manual. 
Contact your Seller for warranty service.

The manufacturer’s warranty does not apply to the following cases:
• User’s failure to provide the ventilator with the entire delivery package as stated in the user’s manual or with missing component 

parts previously dismounted by the user; 
• Mismatch of the ventilator model and make with the respective details stated on the ventilator packing and in the user’s manual; 
• User’s failure to ensure timely technical maintenance of the ventilator; 
• External damage to the casing (excluding external modifi cations of the ventilator as required for its installation) and the internal 

components of the ventilator; 
• Alteration of the ventilator design or engineering changes of the ventilator; 
• Replacement and use of the ventilator assemblies, parts and components not approved by the manufacturer; 
• Ventilator misuse; 
• User’s violation of the unit installation regulations;
• User’s violation of the ventilator management regulations; 
• Ventilator connection to the power pains with a voltage diff erent from the one stated in the user’s manual; 
• Unit breakdown due to voltage surges in the power mains; 
• User’s discretionary repair of the ventilator; 
• Ventilator repair performed by any persons without the manufacturer’s authorization;
• Expiry of the unit warranty period; 
• User’s violation of the established regulations specifi c to the ventilator transportation; 
• User’s violation of the ventilator storage regulations; 
• Wrongful acts against the ventilator committed by third persons; 
• Ventilator breakdown due to circumstances of insuperable force (fi re, fl ood, earthquake, war, hostilities of any kind, or blockade); 
• Missing seals if provided by the user’s manual;
• Failure to provide the user’s manual with the sale date stamp;
• Missing payment document certifying the ventilator purchase.

SEGUIRE LE PRESCRIZIONI QUI RIPORTATE GARANTISCE UN 
FUNZIONAMENTO DELL’UNITA’ LUNGO E SENZA PROBLEMI.

I RECLAMI DELL’UTENTE SONO AMMESSI PREVIA PRESENTAZIONE 
DELL’UNITA’, DEL DOCUMENTO DI PAGAMENTO EFFETTUATO E DEL 
MANUALE D’USO CON INDICAZIONE DELLA DATA DI VENDITA.
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